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内容概要

《吉檀迦利》在印度语中是“献诗”的意思，它由103首诗歌组成，是泰戈尔在他50岁那年从自己的三
本诗集——《萘维德雅》《克雅》《吉檀迦利》及从1908年起散见于各报纸杂志上的诗歌里面精选出
来的。
    这本诗集发表于1910年，是泰戈尔哲理诗集的代表作，对20世纪世界文坛产生过深远而广泛的影响
，已被译成40多种语言在世界各国流传。
    1912年，泰戈尔将《吉檀迦利》翻译成英文，第二年获得了诺贝尔文学奖，泰戈尔因此而成为东方
文坛荣获此奖的第一人。
    在诗中，我们可以深切地体会到诗人是何等热爱自己的国家，热爱那些爱和平的人民。
从诗的字里行间，我们看见了天真无邪的儿童在海边追逐嬉笑，看见了挑灯顶罐、裙带飘飘的印度少
女在田间行走，听到在园中、渡口吹着芦笛的印度工人向人们轻声诉说⋯⋯
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歌者圣歌芦笛纯洁放松片刻花真实华美的装束愚蠢有一个地方抛弃倦旅的家未唱的歌强硬的仁慈为你
歌唱请柬为爱等待雨天你的声音莲花船孤独的旅人朋友当时光已逝夜睡眠爱之灯罗网地牢这是谁囚徒
自由的爱谎言爱之脚镣自由的天国赐予我力量山穷水尽只有你赤贫之心干渴的心我的情人出航永恒的
印迹影逐光的地方轻柔的脚步久远的日子他的出现旅途简单的颂歌乞讨措手不及威严的剑剑一无所求
醒醒合二为一光明欢乐微风拂过海滨婴儿诞生何处？
彩色玩具旧与新姑娘的灯我的上帝她你云生命的溪流音乐幻境那最为深奥的感觉黄昏礼物面对面对你
的爱迷失的星星永不忘记浮云蹉跎岁月无尽的岁月珍珠项链离愁主人的殿堂死神永恒的边缘破庙里的
神不再高声喧哗死神叩门之时死亡最后的帷幕辞别离别门槛离别之语无知绝对的死亡静心形象之海膜
拜
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章节摘录

　　圣歌　　我的主人，我不知道你怎样歌唱!我却总在沉寂的惊奇中聆听。
　　你那音乐的光环照亮全球。
你那音乐的气息贯彻天宇。
你那音乐的圣流漫过一切阻挡的岩石，奔涌向前。
　　我渴望与你合唱，却挣扎不出一点儿声音。
我想说话，但言语代替不了歌唱，我发不出声来。
呵，我的心已被你无尽的音乐之网俘虏，我的主人!　　芦笛　　你已使我获得永生，你乐于此道。
你一次次地清空这脆薄的笛管，又不断填以新鲜的生命。
　　这小小的芦笛，你带着它翻山越岭奏出永新的旋律。
　　我的小巧的心，在你不朽的抚摸下欢乐无比，产生不可言喻的词句。
　　你不尽的馈赠，只注入我小小的手中。
多少年过去了，我的手还在接受你慷慨的赠与。
　　纯洁　　我生命的生命，我要永远保持纯洁，因为我知道你鲜活的抚摸，留在我身上。
　　我要驱除我思想中一切虚伪，因为我知道你就是真理，你在我心中燃起理智之火。
　　我要驱走我心中的丑恶，让爱之花常开不败，因为我知道，我内心的殿堂里又你的一席之地。
　　我要努力在行动上体现你，因为是你的神威给了我行动的力量。
　　放松片刻　　请容我坐在你的身旁，放松片刻。
我手头的工作，过一会儿再去完成。
　　你不在我跟前，我的心不得安宁，工作成了永无止境的苦役。
　　今天，盛夏来到我的窗前，轻嘘低语；花树的宫廷里，蜂群正尽情欢唱。
　　是时候了，和你面对面坐下，在这静寂无边的闲暇里唱出生命的赞歌。
　　花　　请摘下这朵小花，带走吧，不要迟疑！
我怕它会凋谢，会跌落尘埃。
　　它也许配不上你的花环，但请采摘它，以采摘的痛楚来给它荣耀。
我怕在我发觉之前时光以逝，错过了供奉的时间。
　　请用这花来礼拜，请在时间还来得及的时候采摘它吧，尽管他颜色不深，香气很淡。
　　真实　　我的歌曲卸掉了她的装饰。
她不再有衣饰的骄矜。
装饰阻碍我们的结合，它们横亘在你我之间，它们的丁当声会淹没你的细语。
　　在你的注视下，我的诗人的虚荣心惭愧地消亡。
呵，诗神，我已经拜倒在你脚下。
仅让我的生命简朴正直，如一枝供你吹奏的芦笛。
　　华美的装束　　那穿着王子衣袍，戴着钻石项链的小孩，他失去了一切游戏的快乐，他的服饰总
牵绊他的脚步。
　　他远离尘嚣，寸步不移，怕污损了衣饰。
　　啊，真糟糕，这华美的装束，将人和尘俗健康的土壤隔绝，将人加入尘世雅集的权利剥夺。
　　愚蠢　　噢，傻瓜，你竟试图把自己扛在肩上！
噢，乞丐，你竟来到自家门口行乞！
　　把你的重担交付给那些能承担一切的人，不要后悔而回首。
　　你欲望的气息，会立刻把它接触到的灯火扑灭。
它是不圣洁的——不要从它不洁的手中接受礼物。
只接受神圣的爱赋予的礼物吧。
　　有一个地方　　这是你的脚凳，你在最贫穷最低贱最无家可归的人群中歇足。
　　当我向你鞠躬时，我的敬礼达不到你歇足的深处，那最贫穷最低贱最无家可归的人群中。
　　你穿着破旧的衣服，在最贫穷最低贱最无家可归的人群中行走，骄傲永远无法靠近这个地方。
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　　你与那些最没有朋友，最贫穷最低贱最无家可归的人为伴，我的心却永远找不到通往那个地方的
路径。
　　抛弃　　扔掉礼赞和念珠吧！
在门窗紧闭、昏暗荒僻的殿堂一隅，你在向谁礼拜？
你睁眼看看，上帝不在你的面前！
　　他在耕耘贫瘠土地的农夫那里。
他和他们同在太阳下，阴雨里，他的衣衫上落满了尘土。
脱下你的衣装，像他一样下地！
　　超脱吗？
从哪里找到超脱呢？
我们的主，躬亲示范，主动创造，怡然自得。
他永远和我们在一起。
　　放弃你的冥想，抛开你的花香吧！
即使你的衣服破损了又有何妨？
去迎接他，和他并肩劳作，一同流汗。
　　卷旅的家　　我旅行的时间很长，旅行的路程也很远。
　　天刚破晓，我就驱车前行，穿越广漠的世界，在许多星球上留下足迹。
　　离你最近的地方，路途最远。
最简单的曲调，需要最复杂的练习。
　　旅人叩过每个陌生人的门，才找到自己的家。
人只有在外面四处漂泊，才能到达内心最深的殿堂。
　　我遥望四处，然后闭上眼睛说：“原来你在这里！
”　　“啊，在哪儿呢？
”这疑问和呼唤化为万千泪流，和着你肯定的回答——“在这里！
”——湮没了世界。
　　未唱的歌　　我想唱的歌，直到今天还未唱出　　我每天总在调拨乐器的丝弦　　时机还未来临
，歌词也不曾填妥，只有希冀的痛楚存于心间。
花儿还未绽放，只有风唏嘘而过。
　　我未曾见过他的脸，也没听过他的声音，我只听过他经过我房前时轻柔的脚步声。
　　我用一整天的时间在地板上为他铺设座位，但油灯还未点燃，我还不能请他进来。
　　我生活在和他相会的希望中，但这相会的日子还未到来。
　　强硬的仁慈　　我欲望颇多，哭声凄惨，但你总是用严词来拒绝拯救我，这强硬的慈悲已彻底融
入我的生命。
　　日复一日，你使我更值得接受你主动赐予的朴素而伟大的礼物——这天空，这光明，这躯体、生
命及心灵——拯救我于欲望之渊。
　　有时候我懒散闲荡，有时又因顿悟而匆忙探寻目标，可你却狠心的躲藏起来。
　　日复一日，你不断地拒绝我，使我更值得被你完全接纳，超脱我于变幻不定的欲望之海。
　　为你歌唱　　我在这儿为你歌唱。
在你的大厅中，我坐在屋角。
　　在你的世界里，我无所事事。
我无用的生命只能漫无目的地歌唱。
　　当默祷的钟声在午夜幽暗的教堂里响起，主啊，命令我站到你面前来歌唱吧。
　　清晨，当金琴调好，请恩赐于我，让我来到你的面前。
　　请束　　我接到了这盛世庆典的请束，我的生命因此受到了祝福。
我的眼睛看见了，我的耳朵也听到了。
　　在这场宴会中，我的任务是奏乐，我已竭尽全力。
　　现在，我问，我进去瞻仰你的容颜，并献上我默默问候的时刻最终来临了吗？
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　　为爱等待　　我在等待，等待着，最终把自己交到爱的手里。
这是我姗姗来迟的缘故，也是我负疚的缘由。
　　他们带来清规戒律，紧紧地把我束缚。
但是我总在逃避，因为我在等待，等待着最终把自己交到爱的手里。
　　人们指责我，说我漫不经心；当然，他们的指责不无道理。
　　市集已散，繁忙的工作也已结束。
叫我不应的人愤愤地回去了。
我在等待，等待着最终把自己交到爱的手里。
　　雨天　　云霾堆积，黑暗渐深。
啊，我的爱，你为什么让我独自守侯在门外？
　　在正午工作繁忙的时候，我和大伙在一起，但在这孤寂幽暗的日子里，我只盼望着你。
　　若是你不露面，若你完全把我撇开，我真不知将如何度过这漫长的雨天。
　　凝望着天天边的阴霾，我的心在彷徨，与这不安的风一同哀号。
　　你的声音　　如果你默不做声，我就隐忍着，以你的沉默填充我的心。
我会纹丝不动，静静地等待，如同群星守护的黑夜，忍耐地低首。
　　黎明必将到来，黑夜终将消逝，你的声音一定会划破长空，如金色的溪流倾泻而下。
　　你的话语，将从我的每个鸟巢中放飞歌声。
你那悦耳的音律，将在我的丛林中绽放花朵。
　　莲花　　莲花开放那天，唉，我的思绪飘零，却不知缘由。
我空着花篮，冷落了花儿。
　　忧伤不时袭上心头，我从梦中惊起，察觉到南风中有股甜美的奇香。
　　那淡淡的甜润，令我渴望得心痛。
在我看来，这仿佛是夏日渴望的气息，在寻求圆满。
　　我那时不知她离我如此之近，而且属于我。
这绝妙的甜美，已开放再我自己心灵的深处。
　　船　　我必须驶出我的船。
日子都在岸边淌磨而过了——唉，我啊！
　　繁花过后，春天就要离开了，而如今落红遍地，我却仍犹豫不前。
　　潮声渐喧，岸边的林荫道上黄叶飘零。
　　你在注视怎样的空虚啊！
你没有觉出空气中的悸动，正和着遥远对岸飘来的歌声一同游荡吗？
　　孤独的旅人　　在七月淫雨的阴郁中，你迈着神秘的脚步，如夜一般静谧，躲过了一切守望者。
　　现在，黎明已经合眼，不理狂啸东风的不懈呼喊，一张厚重的纱幕遮住了永远清醒的碧空。
　　林地里，歌声归于沉寂，家家户户都关门了。
你是这凄清大街上孤独的旅人。
噢，我唯一的朋友，我的最爱，我的家门敞开着——不要梦幻般走过。
　　朋友　　我的朋友，在这暴风雨的夜晚，你还在外面作爱的旅行吗？
夜空像绝望者在呻吟。
　　我今夜无眠。
我的朋友，我不时地开门，向夜空中张望！
　　我看不见眼前的一切。
我不知道你将从何而来！
　　你是从墨黑的河岸上，从远处愁楚的树林边，穿过昏暗迂回的曲径，磕磕绊绊来到我身边的吗，
我的朋友？
　　当时光已近　　假如时光已逝，鸟儿不再歌唱，风儿也吹倦了，那就用黑暗的厚幕把我盖上，如
同黄昏时节你用睡眠的衾被裹住大地，又轻轻合上睡莲的花瓣。
　　路途未完，行囊已空，衣裳破裂污损，人已精疲力竭。
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你驱散了旅客的羞愧和困窘，使他在你仁慈的夜幕下，如花朵般焕发生机。
　　夜　　在这困顿的夜里，让我屈服于睡眠，把信赖交付于你。
　　别让我强迫自己，以委靡的精神，来准备一个对你不够虔诚的礼拜。
　　是你拉上夜幕，合上白日的倦眼，使这种眼神在苏醒后的清新喜悦中，更加神采奕奕。
　　睡眠　　他走来，坐在我的身边，而我却在酣睡。
多么可恨的睡眠，唉，悲惨的我啊！
　　他在静夜中到来，手里拿着竖琴。
梦里，我和他共奏和谐音的音律。
　　唉，为什么每晚都这样逝去了呢？
噢，他的气息触动着我的睡眠，为何我却总见不到他的面？
　　爱之灯　　灯火，灯火在哪儿？
用熊熊燃烧的欲望之火点燃它吧！
　　这儿有灯，但没有一丝火焰----这就是你的命运，我的心啊！
你还不如死了的好！
　　悲痛在叩你的门，她带来口信，说你的主醒着呢，他召唤你穿过满满黑夜，奔赴爱的约会。
　　乌云满天，雨下不停。
我不知道心理激荡着什么----我不懂它意味着什么。
　　电光一闪，我进入黑暗的深渊。
我的心摸索着前行，前往那夜之音召唤我的地方。
　　灯火，灯火在哪里呢？
用熊熊燃烧的欲望之火点燃它吧！
雷声在响，狂风在啸。
也像黑岩一般黑。
不要让时光在黑暗中逝去。
用你的生命点燃爱之灯。
　　罗网　　罗网是坚韧的，若要撕裂它们，我又会心痛。
　　我只想要自由，却又为这热望感到羞愧。
　　我确信那无价之宝在你手中，而你是我最好的朋友，但我却舍不得清除我满屋的俗物。
　　我披着尘土和死亡之衣。
我恨它，却又爱去拥抱它。
　　我债台高筑，屡屡失败，我的耻辱是沉重的隐秘。
但当我向你祈福时，我又惶恐不安，怕我的祈求得到允诺。
　　地牢　　那个被我的名字囚禁起来的人，在地牢中啜泣。
我总是忙着四处筑墙。
墙垣一天天耸入云霄，在那高墙的黑影里，我的真我也消失了。
　　我为这墙而自豪，我给它涂上灰泥，唯恐这名字上还留有一丝罅隙，我煞费苦心，可还是丢失了
真我。
　　这是谁？
　　我独自赴约，沉寂的暗夜里，谁在跟着我呢？
　　我走开躲避他，却甩不掉他。
　　他昂首阔步，扬起一地灰尘。
我发出的 每一声里，都掺杂着他的叫喊。
　　他就是我的小我，我的主啊，他恬不知耻。
他陪我来到你门前，我却感到羞耻。
　　囚徒　　“囚徒，告诉我，是谁锁住了你？
”　　“是我的主人，”囚徒答道，“我以为，在财富和权力方面，我可以胜过世界上的任何人，我
把国王的钱财聚敛在自己的宝库里。
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睡意袭来，我躺在了我主的床上。
一觉醒来，我发现我成了自己宝库的囚徒。
”　　“囚徒，告诉我，是谁铸造了这坚不可摧的铁链？
”　　“是我，”囚徒说，“是我自己精心打造的。
我以为，我无敌的权力能俘虏世界，赋予自己无限的自由。
我夜以继日地工作，用烈火重锤打造了这条铁链。
等到工作完成，铁链坚不可破，我发现自己已被捆住。
”　　自由的爱　　尘世中，那些爱我的人，千方百计地想抓牢我。
可你的爱全然不同，你的爱比他们的伟大得多，你给我自由。
　　他们从不敢放我离开，唯恐我会忘掉他们。
但是，日子一天天地过去，你却仍未露面。
　　即使我在祈祷时没有呼喊你，即使我心里没有你，你对我的爱，却仍等待着我的回应。
　　谎言　　白日里，他们走进我的房子，说：“我们只想占用这儿最小的空间。
”　　还说：“我们会帮你膜拜上帝，而且只谦恭地受礼我们应得的一份。
”他们在屋角安静而温顺地坐下。
　　但是夜里，我发现他们强硬而粗暴地冲进我的圣堂，贪婪而无礼的掠夺神坛上的祭品。
　　爱之脚镣　　只要我一息尚存，我就称你为我的一切。
　　只要我希望不灭，我就能感觉到你在我的周围，我会向请教所有事情，我会在任何时候献上我的
爱。
　　只要我一息尚存，我就永不把你藏匿。
　　只要我们一息相连，我将以我的生命执行你的旨意——这是你爱的脚镣　　自由的天国　　在哪
里，心无畏惧，头颅高昂；　　在哪里，知识是自由的；　　在哪里，世界还没被狭隘的家国之墙分
割得支离破碎；　　在哪里，真理是言论的依据；　　在哪里，不懈的努力渐臻完美；　　在哪里，
理智的清泉还没有被积习的荒漠所吞没；　　在哪里，心灵受你引领，思想与行为不断放宽——步入
那自由的天国，我的天父啊，让我的国家觉醒吧。
　　赐予我力量　　这是我对你的祈求，我的主——珳你根除，根除我心里贫穷的根基。
　　请赐我力量，使我能轻易地承受欢喜哀愁。
　　请赐我力量，使我的爱在服侍中硕果累累。
　　请赐我力量，使我永不鄙夷穷人，也不会对权贵背躬屈膝。
　　请赐我力量，使我的心不被日常琐事蹶绊。
　　再赐我力量，让我满怀爱意的臣服于你。
　　山穷水尽　　我以为我已精疲力竭，旅程已终——前路已绝，储粮已尽，幽暗处隐没的时间来临
。
　　但是，我发现在我身上，你的意志没有终点。
陈言旧语刚消失在舌尖，新的乐章又奏响于心田。
旧辙刚刚消失，又有新天地奇迹般地展开来。
　　只有你　　我需要你，只需要你──让我的心不停地重述这句话。
日夜引诱我的种种欲念，都是伪空洞到极点。
。
　　就像黑夜朦胧中隐藏着对光明的祈求，在我潜意识深处也响出呼声──我需要你，只需要你。
　　正如风暴用尽全力与和平抗衡，却寻求终止于和平。
我的反抗总击着你的爱，而它的呼声也还是——我需要你，只需要你。
　　赤贫之心　　当我心坚硬焦躁，请施我以仁慈的雨露。
　　当生命失去恩宠，请赐我以欢乐的歌儿。
　　当喧嚣四起，繁杂的工作让我与世隔绝，我宁静的心啊，请带着你的和平与安宁降临。
　　当我赤贫的心畏缩于墙角，请带着你的火热心破门而来。
　　当欲念以诱惑与尘埃蒙住了我的心，呵，圣者，你是清醒的，请带着你的雷电降临。
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媒体关注与评论

　　不仅仅是因为这些诗具有绝对的美——诗的完美，而且还因为他们使那些我们只能偶然瞥见，往
往在痛苦和令人捉摸不定的感觉中才能见到的神圣东西变成了现实。
　　——英国女作家梅·辛克莱　　它（吉檀迦利）标志了泰戈尔一生中伟大的转折。
那时，诗人的民族渴望已经融汇在宇宙之中。
他曾试图——用他自己的话说——“尽善尽美地表现生活的丰富”。
　　——安德鲁兹
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编辑推荐

　　这些诗向我展示了一个平生梦寐以求的世界⋯⋯　　中英文对译+全新手绘插图，随书附赠 配乐
朗读光盘。
　　一部献给神明的颂读，一部荣获诺贝尔文学奖的经典之作。
　　我在等待，等待着，最终把自己交到爱的手里。
这便是我姗姗来迟的缘故，也是我负疚的缘由。
　　不仅仅是因为这些诗具有绝对的美——诗的完美，而且还因为使那些只能偶然瞥见，往往在痛苦
和令人捉摸不定的感觉中才能见到的神圣东西变成了现实。
　　——美国女作家梅?辛克莱　　它（吉檀迦利）标志了泰戈尔一生中伟大的转折。
那时，诗人的民族渴望已经融汇在宇宙之中了。
他曾试图——用他自己的话说——“尽善尽美地表现生活的丰富”。
　　——安德鲁兹　　本书是“亚洲第一诗人”泰戈尔中期诗歌创作的高峰，也是最能代表他思想观
念和艺术风格的作品。
这部宗教抒情诗集，是一份“奉献给神的祭品”，风格清新自然，带着泥土的芬芳。
泰戈尔向神敬献的歌是“生命之歌”，他以轻快、欢畅的笔调歌唱生命的枯荣、现实生活的欢乐和悲
哀。
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